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I beaktande av att 1,4 miljarder personer talar 
kinesiska är det på sin plats att säga några 
ord om språket – eller snarare de sinsemellan 

mycket olika språken. De tillhör den sinotibe-
tanska familjen med språk som talas i Öst- och 
Sydöstasien, Tibet, Bhutan, Nepal och östra In-
dien. Mandarin som är rikskinesiska baseras på 
Beijing-målet och är det officiella språket i Kina, 
Taiwan och Singapore. I Hongkong, provinsen 
Guangdong (Kanton) och i östra Guangxi talas 
kantonesiska. Kinesiska är ett tonspråk, precis 
som svenska, men där svenska har två toner eller 
accenter på två stavelser, har mandarinkinesiska 
fyra och kantonesiska hela sex betydelseskiljande 
toner på en och samma stavelse. Språket är följakt
ligen väldigt komplext, trots den relativt enkla 
grammatiken som saknar numerus-, genus- och 
tempusformer.

Den kinesiska skriften är logografisk, vilket 
innebär att varje betydelsebärande morfem skrivs 
med ett särskilt tecken. Den är mer än 3 000 år 
gammal och därmed lika gammal som vårt bok-
stavsbaserade alfabet. För att läsa moderna tex-
ter behöver man kunna 3 000–4 000 tecken av de 
existerande 50 000. De flesta kinesiska tecken är 
uppbyggda av två element: en så kallad radikal 
som anger betydelsen och en ljudangivare. Det 
finns 214 radikaler i det så kallade Kangxisystemet. 
Skriften kan omfatta bilder av konkreta föremål, 
idétecken och sammansättningar av betydelse- 
och ljudangivare. Förr skrev man kinesiska i 

kolumner uppifrån och ner som lästes från höger 
till vänster, idag skriver man i rader som läses från 
vänster till höger. För att transkribera kinesiska 
används numera ett system kallat pı̄nyı̄n, som 
utgår från hur man faktiskt uttalar orden på 
kinesiska, exempelvis Beijing, istället för den tidi-
gare stavningen Peking. 

Om inte alla så i alla fall många etymolo-
giska vägar bär till Kina. Porslinet, som 
på flera språk är liktydigt med landet; 

växten och drycken te, chá; apelsinerna som helt 
enkelt är kinesiska äpplen; crêpe de chine som 
är kinesisk kräpp, det vill säga ett tunt sidentyg. 
Kineseri kan vara efterlikning av kinesisk konst 
eller stil eller också paragrafrytteri. Att kinesa 
är att tillfälligt övernatta hos någon och sjang-
haja betydde tidigare att kidnappa någon för att 
tvångsmönstra på ett skepp. Shanghai betyder 
”vid havet”, av shang, vid eller ovan och hai, hav. 
Rikets huvudstad Beijing betyder norra huvud
staden, av bei, norr och jing, huvudstad. Hong-
kong som kommer från det kantonesiska uttalet 
Hēung góng av mandarinkinesiskans Xiānggǎng, 
betyder ”doftande hamn”, möjligen på grund av 
stadens alla rökelsefabriker och opiumhålor. 

Det är som sagt åtskilliga saker och därmed 
ord som härstammar från Kina. Lyckokakor eller 
fortune cookies, som de heter på engelska, gör det 
inte. Det sägs att David Jung, en kinesisk invand-
rare i USA som grundade företaget Hong Kong 

Ordagrant

KETCHUP

”Kom ketchup, så går vi!” Flertalet av er läsare har säkert hört 
den gamla vitsen många gånger om. Men ordet ketchup har en 
spännande historia, som för oss till både Kina och Hongkong där 
man långt bak i tiden tillredde en sås av syrad fisk och kryddor. 

Ciceron på de etymologiska vägarna är Julian Birbrajer.
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Noodle Company 1916, kom på den klatschiga 
idén att dela ut kakor med de uppbyggliga med
delandena till sina kunder. Och det var den tysk-
ättade jänkaren Henry Heinz som 1876 introduce-
rade den moderna tomatketchupen.

Catch up
När jag såg om Quentin Tarantinos Pulp Fiction på-
mindes jag om det gamla skämtet som den av Uma 
Thurman spelade Mia berättar för Vincent Vega, 
gestaltad av John Travolta. Den där sorglustiga 
historien om tre flanerande tomater, där tomat
pappan blir ilsken över den sölande tomatsonen, 
vänder tillbaka, helt sonika mosar telningen un-
der sin sko och säger: ”Catch up”. Min fromma för-
hoppning var att ketchupens historia skulle vara 
något mindre brutal.

Ketchup är numera synonymt med tomatket-
chup, en söt och kryddad tomatsås som innehåller 
socker, salt, ättika samt kryddor som lök, krydd-
peppar, koriander, nejlika, kummin, vitlök och sel-
leri. Tidigare var det en kryddsås med andra baser, 
exempelvis svamp eller curry, och ursprungligen 
var det en sås av jäst fisk.

I det antika grekiska och romerska köket 
spelade för övrigt garum, en jäst fisksås, en mycket 
central roll. Ordet kommer från grekiskans garón, 
makrill, vars inälvor användes vid tillredningen.

Alldeles i slutet av 1600-talet blandade 
man i Kina ihop en redning av syrad fisk 
och kryddor. Den fick namnet kôe-chiap 

på Amoy-dialekten av min-kinesiskan och khetsap 
på kantonesiska, som helt enkelt betydde lake av 
syrad fisk. På 1700-talet spreds bruket av den jästa 
fisksåsen till de malajiska staterna i nuvarande 
Malaysia och Indonesien. Det indonesisk-mala-
jiska ordet för såsen var kěcap. De första brittiska 
versionerna blev catchup, ketchup och catsup och 
de används än idag.

På modern kinesiska heter tomatketchup 番茄
酱. Det uttalas fānqiéjiàng på mandarin och bety-
der både alldeles vanlig tomatsås och ketchup. Av 
fānqié, tomat och jiàng, sås. I Hongkong använder 
man det kantonesiska lånordet kezap, som har 
vandrat tillbaka till sina rötter.

För att krångla till det, så betyder ketjap i många 
asiatiska länder soja, bland annat i Indonesien, 
men även närmare våra breddgrader, i Holland. 
Soja kommer i sin tur från japanska sho-yu, ytterst 
från kantonesiska shi-yau, sojabönsolja, från shi, 
jästa sojabönor, och yau, olja. 

Den svenska ketchupeffekten har sin upprin-
nelse i Skåne och Uppland. I mitten av 1930-talet 
kom Herbert Felix från Tjeckoslovakien till skån-
ska Eslöv, på flykt undan nazismen. Efter några år 
i Sverige började han att tillsammans med ättiks-
fabriken på orten producera inlagda gurkor. Ket-
chupproduktionen kom igång 1956 och fabriken 
döptes så småningom till Felix, som betyder lyck-
lig på latin.

Upsala Ättiksfabrik tillverkade i början på 
1900-talet produkter med de majestätiska nam-
nen ”Kungsättika” och ”Slottssenap”. Driftchefen 
på fabriken, ingenjör Bruno Knebel, hade tagit 
med sig senapsreceptet från sitt hemland Tysk-
land. Sedermera bytte fabriken namn till det korta 
och koncisa Slotts och 1960 började man också 
producera ketchup.

Det kan tyckas lämpligt att ösa på med 
tre populära såser som rimmar vackert 
fransyskt: majonnäs, hollandaise och 

bearnaise. 
Majonnäs, sauce mayonnaise, sägs komma från 

ordet mahonnaise, efter hamnstaden Mahón på 
Menorca (Maó på katalanska och mig veterligen 
utan någon koppling till Mao Zedong). Hollan-
daise, sauce hollandaise, holländsk sås, som jag 
osökt associerar till varje gång tåget mellan Lund 
och Göteborg borrar sig igenom Hallandsåsen. 
Bearnaise, sauce béarnaise, sås från Béarn, vars 
upphovsman, kocken Collinet, föddes i regionen.

Dags att avrunda med ordet för huvudingredien-
sen i ketchupen som får såsen att bli lika radikalt 
röd som den kinesiska flaggan men som likafullt 
kommer från aztekiskans tomatl. 
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